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Objectifs 

• Analyser les particularités langagières (mots, expressions, accents) 

que l’on décrit traditionnellement comme propres au français parlé 

en Suisse romande. 

 

• L’idée n’était pas de faire un nouveau DSR [Dictionnaire Suisse 

romand], mais d’évaluer la vitalité de certaines expressions et 

prononciations régionales, ainsi que leur aire d'extension, à 

l’intérieur comme à l’extérieur de la Suisse romande. 

 

• Utiliser l’Internet pour recueillir les jugements d’un maximum de 

participants (crowdsourcing) afin de conduire des statistiques 

robustes et pallier les problèmes de représentativité posés par les 

données dont on dispose actuellement (presse écrite, 

enregistrements oraux). 
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Les enquêtes 

Code 

enquête 

Date de 

lancement 

Aire de 

diffusion 

Domaines 

linguistiques 

Nb. de 

questions 

Nb. de 

participants 

total 

Nb. de 

participants 

valides 

FRR-Euro1 Mai 2015 Europe Mots et 

expressions 

40 12’502 9’513* 

FRR-ALJA Juin 2015 SR, Jura et 

Alpes du Nord 

65 7’612 5’905** 

Prononciation 40 6’085 2’700** FRR-voy1 

FRR-Euro2 Septembre 

2015 

Europe Mots et 

expressions 

+/-70 4’938 3’866* 

FRR-voy2 Prononciation 45 1’671 1’047* 

*Participants ayant terminé l’enquête et ayant indiqué être nés en France métropolitaine, en Belgique ou en Suisse. 

**Participants ayant terminé l’enquête et ayant indiqué être nés dans un des départements situés dans la zone 

francoprovençale (Suisse romande, Ain, Drôme, Jura, Loire, Isère, Rhône, (Haute-)Savoie). 
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Les enquêtes  

• Données sociolinguistiques « classiques » 

 

• Métier actuel et plus haut diplôme obtenu 

• Âge et sexe 

• Pays et code postal de la localité où le participant a passé la plus grande 
partie de son enfance 

• Pays et code postal de la localité où le participant a passé une autre 
grande partie de sa vie 

• Pays et code postal de la localité où le participant a passé une deuxième 
autre grande partie de sa vie 

• Pays et code postal de la localité où le participant vit actuellement 

• Pays et code postal de la localité où les parents du participant ont passé 
la plus grande partie de leur vie 
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Les questions (choix multiple)  
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Les questions (échelle de Likert)  

Fig. FFR-Euro1 
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Les questions (voyelles)  

[u] ~ [] [i] ~ [i] 
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Les participants (mots et expressions) 

1137 5095 

Fig. Âge des participants selon 

leur pays d’origine 

Fig. Répartition des participants selon la 

commune dans laquelle ils ont passé la plus 

grande partie de leur enfance  
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Les participants (prononciation) 

  

Fig. Âge des participants selon 

leur pays d’origine 

400 2301 

Fig. Répartition des participants selon la 

commune dans laquelle ils ont passé la plus 

grande partie de leur enfance  
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Les cartes 

• Les cartes ont été créées avec le logiciel de statistique R   

• (packages ggmap, ggplot2 et googlemap) (https://www.r-project.org/) 

• Source des fonds de carte : http://maps.stamen.com/ 

• Source des coordonnées spatiales (PLZ et shapefiles) : 
http://www.arcgis.com 

 

• Deux types de cartes : 

• Des cartes « à point », où un point = un code postal (moyenne des 
valeurs de latitude et de longitude associées à l’ensemble des communes 
partageant un même code postal).  
La taille des points correspond au nombre de participants pour un code 
postal. 

• Des cartes « à surface », où un polygone = un district en suisse : district, 
un département en France). 
Plus la couleur est sombre, plus la fréquence ou le pourcentage 
d’utilisation de l’item est élevé. 

 

 

https://www.r-project.org/
https://www.r-project.org/
https://www.r-project.org/
https://www.r-project.org/
http://maps.stamen.com/
http://maps.stamen.com/
http://www.arcgis.com/
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La place des spécificités du français de Suisse 

romande dans la francophonie d’Europe 
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Les mots du quotidien (2/2) 

Fig. La dénomination du repas de midi dans 

l’enquête FRR-Euro1 
Fig. La dénomination du sachet dans 

l’enquête FRR-Euro1 
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Les mots du quotidien (1/2) 

Fig. La dénomination de la serpillière dans 

l’enquête FRR-Euro1 

Fig. La dénomination du pain au chocolat 

dans l’enquête FRR-Euro1 
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Adieu ! pour dire Bonjour ! 

Fig. Fréquence d’usage de Adieu ! pour dire 

bonjour dans l’enquête FRR-Euro1 

Fig. Vitalité de Adieu ! pour dire bonjour 

d’après le DRF [Rézeau 1995] 
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Le passé dit « surcomposé »: Il a eu fumé. 

Fig. Fréquence d’usage du passé 

surcomposé dans l’enquête FRR-Euro1 

Fig. Usage du passé surcomposé dans 

l’enquête de Walter [1988] 
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Ce que cette enquête nous apprend sur la 

frontière entre la Suisse romande et la France dite 

« voisine »  



Romanisches Seminar 

Fig. La dénomination du maillot 

de bain, enquête ALJA 

Fig. La dénomination du fruit du conifère, 

enquête ALJA 
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Fig. Attendre sur/après quelqu’un, 

enquête ALJA 

Fig. Les pronoms COD « neutres », 

enquête ALJA 
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Fig. Fréquence de l’expression Avoir meilleur 

temps, enquête ALJA 

Fig. Fréquence de l’expression être déçu en 

bien, enquête ALJA 
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Fig. Fréquence de l’expression j’ai personne vu, 

enquête ALJA 

Fig. Fréquence d’usage du verbe oser au sens 

de pouvoir, enquête ALJA 
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Fig. Pourcentage de prononciation de 

foot avec un [o] ouvert, enquête voy1 

[] 

[u] 

Fig. Pourcentage de prononciation de 

jeune avec un [oe] fermé, enquête voy1 

[] 

[O] 
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Ce que cette enquête nous apprend sur les 

différences internes à la Romandie 
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Fig. La dénomination du chiffre 

80, enquête ALJA 

Fig. La dénomination du 

cynorhodon, enquête ALJA 



Romanisches Seminar 

Fig. Fréquence d’usage de 

l’adjectif bonnard, enquête ALJA 

Fig. Fréquence d’usage de 

l’adverbe parmi, enquête ALJA 
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Fig. Pourcentage de prononciation de 

boue avec un [u] long, enquête voy1 

[u] 

[u] 

Fig. Pourcentage de prononciation de 

lie avec un [i] long, enquête voy1 

[i] 

[i] 
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Ce que cette enquête nous apprend le maintien/la 

disparition des régionalismes en fonction de l’âge 

et du sexe des participants 
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Des expressions qui « vieillissent »… ou pas ! 

J
’a

i 
p

e
rs

o
n

n
e
 v

u
 

J
e
 s

u
is

 a
rr

iv
é
 q

u
a
n

d
 l

u
i 

Il
 e

s
t 

v
e
n

u
 g

ra
n

d
 

Il
 v

ie
n

d
ra

 d
’a

b
o

rd
 

Prédiction de la fréquence 

d’usage de l’expression (axe des 

y, avec 0 = jamais; 10: très 

souvent) en fonction de l’âge 

des participants (axe des x) Il
 v

e
u

t 
p

le
u

v
o

ir
 

B
o

n
n

a
rd

  
*** *** *** *** 

n.s. n.s. 
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Les hommes utilisent plus souvent les expressions 

régionales que les femmes 
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Il
 v

e
u

t 
p

le
u

v
o

ir
 

B
o

n
n

a
rd

  

*** *** *** *** 

*** *** 

Fréquence d’usage de 

l’expression (axe des y, avec 0 = 

jamais; 10: très souvent) en 

fonction du sexe des participants 

(axe des x, hommes à gauche, 

femmes à droite) 
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Perspectives 
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Une nouvelle enquête 
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Les mots du patois (1/2) : cayon (~ cochon) 

Fig. Aire de cayon (FRR-Euro2) Fig. Aire de cayon d’après l’ALF [1902-

1910] lu par Brun-Trigault et al. [2005] 
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Les mots du patois (2/2) : no(i)nante (90) 

Fig. Aire de no(i)nante (FRR-Euro2) Fig. Aire de 90 d’après l’ALF [1902-

1910] lu par Brun-Trigault et al. [2005] 
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Prononciation : les consonnes finales (1/2) 

Fig. vingt prononcé avec sa consonne finale, 

enquête FRR-Euro2 

Fig. moins prononcé avec sa consonne finale, 

enquête FRR-Euro2 
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Prononciation : les consonnes finales (2/2) 

Fig. Le mot district prononcé sans sa consonne 

finale, enquête FRR-Euro2 

Fig. Le mot stand prononcé sans sa consonne 

finale, enquête FRR-Euro2 
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Plus d’info 

 

 

• Site de l’Observatoire du français en Suisse romande  

• http://www2.unine.ch/observatoirefrancaissr  

 

• Blog du projet Français de nos régions 

• http://francaisdenosregions.com/  

http://www2.unine.ch/observatoirefrancaissr
http://www2.unine.ch/observatoirefrancaissr
http://francaisdenosregions.com/
http://francaisdenosregions.com/
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La pelle-à-balayure 

Fig. La dénomination de la pelle-à-balayure, 

enquête ALJA 

Fig. La dénomination de la pelle-à-balayure  sur 

l’Arc Jurassien  d’après l’enquête de Schule [1971] 
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Les oppositions de quantité 

Prononcez-vous "éye" les mots 

féminins qui se terminent par "-

ée", comme par exemple 

journéye, mangéye, dictéye ? 


